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The European Language Label

The European Language Label is awarded each year to recognise
creative and innovative languages initiatives. The initiatives in this
compendium were awarded the European Language Label in 2018

and 2019.

Language initiatives from all fields of education and training can
receive the award, and projects can be large or small, accredited or
non-accredited. Awards could go to a structured language course or
an inclusive group that encourages language learning over a cup of
tea and a bun; the only criteria is finding creative ways to improve
the quality of language teaching, and to motivate learners.

Coordinators of the winning initiatives speak about the motivation
for starting the language initiative, the impact it has had on learners,
and their suggestions for others to replicate their work.

We hope their advice will inspire you to set up your own language
initiatives — and perhaps even apply for the next award!




An Seéala Eorpach Teanga

Bronntar an Séala Teanga Eorpach gach bliain chun tionscnaimh
teanga chruthaitheacha nualacha a aithint. Bronnadh an Seala
Teanga Eorpach ar na tionscnaimh sa choimre seo in 2018 agus

in 2019.

Is feidir le tionscnaimh teanga 6 gach réimse oideachais agus
oilina an gradam a fhail, agus is féidir le tionscadail a bheith mor
no beag, creidiunaithe n6 neamhchreidiinaithe. D’fhéadfai gradaim
a bhronnadh ar chirsa teanga struchtirtha no grapa cuimsitheach
a spreagann foghlaim teanga le linn cupan tae agus bonnog; is € an
t-aon chritéar na bealai cruthaitheacha a aimsiG chun caighdean an
teagaisc teanga a theabhs(, agus chun foghlaimeoiri a spreagadh.

Labhraionn comhordaitheoiri na dtionscnamh a bhuaigh faoin
spreagadh chun tas a chur leis an tionscnamh teanga, an tionchar
a bhi aige ar thoghlaimeoiri, agus a gcuid moltai do dhaoine eile

a gcuid oibre a athdhéanambh. Ta sail againn go spreagfaidh

a gcombhairle ta chun do thionscnaimh teanga féin a bhund -
agus b’fheéidir fili iarratas a dhéanamh ar an gcéad ghradam eile!




How Can | Get Involved With The

Languages Programmes At Leargas?

We in Léargas inform organisations
in Ireland about opportunities to get
involved in international exchanges
and projects. International exchanges
wouldn’t be the same without the
ability to communicate effectively!

To help you get out more out of these
exchanges, the Languages programmes
in Léargas offer support that enhances
language learning, language teaching
and linguistic awareness.

As well as the European Language Label,
we support:

+ European Day of Languages (EDL) - an
annual celebration of language diversity
across Europe

+ European Centre for Modern Languages

- an institute funded by the Council of
Europe that encourages excellence and
innovation in language teaching.

You can also explore language teaching
and learning through:

+ Erasmus+, the EU Programme for
education, training, youth and sport

« elwinning, a platform for school staff
to communicate, collaborate and
develop projects.

Our Languages Programmes offer you
the opportunity to:

+ attend training, network and
find project partners

+ enter competitions
- receive resources and materials

« win awards.

Language-related training opportunities
we offer include:

short-term courses in Ireland that
encourage collaboration and sharing
of best practice within Erasmus+
(contact seminars to find project

partners or thematic seminars
addressing specific topics);

.

short-term courses abroad, where you
can find out more about organising
language exchanges for your students
and other opportunities available to
your school (doing a course abroad,
job-shadowing etc.);

enriching, sharing and publishing
your ideas on language education
through European cooperation, with
the support of the European Centre
for Modern Languages.

We help schools celebrate the annual
European Day of Languages on 26
September by sending materials for the
classroom. If you'd like to celebrate the
beauty of a multilingual society,

email your request for materials to

languages(@leargas.ie.

We also run an annual competition for
schools to mark the EDL by carrying out
a language-themed project. Keep an eye
on our website for details, and you could
win prizes for your classroom.




Conas is feidir liom pairt a ghlacadh i

gClair na dTeangacha ag Léargas?

Cuirimid eagraiochtai in Eirinn

ar an eolas faoi dheiseanna chun pairt a
ghlacadh i malartuithe agus tionscadail
idirnaisianta. Ni bheadh malartuithe
idirnaisiunta mar ata siad murach

an cumas cumarsaid a dhéanamh

go héifeachtach!

Chun cabhri leat tairbhe nios mo a bhaint
as na malartuithe seo, cuireann clair na
dTeangacha i Leargas tacaiocht ar fail a
fheabhsaionn foghlaim teanga, teagasc
teanga agus feasacht teanga.

Chomh maith leis an Séala Eorpach Teanga,
tacaimid leis an méid seo a leanas:

+ La Eorpach na dTeangacha (EDL) -
ceilidradh bliantdil ar éagsilacht teanga
ar fud na hEorpa

+ Larionad Eorpach um Theangacha
Nua-Aimseartha - instititid arna
maoiniG ag Comhairle na hEorpa a
spreagann sarmhaitheas agus nualaiocht
sa teagasc teanga.

Is feidir teagasc agus foghlaim teanga a
initchadh freisin tri:

« Erasmus+, Clar an AE um oideachas,
oilidint, an oige agus sport

« elwinning, ardan d’fhoireann na
scoile chun tionscadail a chur in idl,
a chomhoibrionn agus a fhorbairt.

Tugann ar gClair Teangacha deis duit:

« freastal ar oililint, lionrd agus
comhphairtithe tionscadail a aimsia

« curisteach ar chomortas
+ acmhainni agus abhair a fhail

+ gradaim a bhuachan.

| measc na ndeiseanna oiliina a bhaineann
le teanga a chuirimid ar fail ta:

+ carsai gearrthéarmacha in Eirinn
a spreagann comhoibrid agus
comhroinnt dea-chleachtais laistigh
de Erasmus+ (seimineair teagmhala
chun comhphairtithe tionscadail no
seimineair theamacha a aimsit a

thugann aghaidh ar abhair shonracha);

« clrsai gearrthéarmacha thar lear, ait
ar féidir leat tuilleadh eolais a fhail faoi
mhalartuithe teanga a eagra do do
scolairi agus deiseanna eile ata ar fail do
do scoil (cirsa a dhéanamh thar lear,
scatha poist srl.);

+ do chuid smaointe ar oideachas teanga
a shaibhrid, a roinnt agus a fhoilsia tri
chomhar Eorpach, le tacaiocht 6n Larionad
Eorpach um Theangacha Nua-Aimseartha.

Cabhraimid le scoileanna La Eorpach na
dTeangacha bliantdil a cheilidradh ar an 26
Mean Fomhair tri abhair a sheoladh chuig an
seomra ranga. Mas mian leat ceilidradh a
dhéanambh ar ailleacht sochai ilteangach,

iarr abhair tri riomhphost a chur chuig

languages(@leargas.ie.

Lena chois sin reachtalaimid comortas
bliantdil do scoileanna chun La Eorpach na
dTeangacha a chomaradh tri thionscadal a
bhaineann le teanga a chur i gerich. Coinnigh
suil ar ar laithrean gréasain le haghaidh sonra,
agus d’fhéadfa duaiseanna a bhuachan do do
sheomra ranga.
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The project was started by US| to help
members of the LGBTQI+ community
express themselves in Irish. This is something
we thought was very important. Language
around the Queer community has been
constantly evolving and changing, so the
Irish equivalent should be in line with

these changes.

Many students have now been given the
vocabulary to talk about LGBTQI+ issues in
Irish and to identify themselves in Irish. This
has particularly given native speakers in the
LGBTQI+ community more agency when
talking about themselves in Irish.

Working with other organisations who are
experts in the area, such as TENI
(Transgender Equality Network Ireland) and
BelLonG To, was instrumental. We would
strongly recommend partnering with other
expert organisations to get as much as
possible out of the project.

An Focloir Aiteach

Aontas na Mac Léinn in Eirinn
info(@usi.ie

tel: +353 (01) 709 9300

www.usi.ie/focloir-aiteach




An Focloir Aiteach/

The Queer Dictionary

tionscadal le hAontas na Mac Léinn in Eirinn

« Focloir Béarla-Gaeilge
« acmhainn foghlama oscailte
o tionscadal comhoibritheach

+ méadaionn feasacht ar phobail
LG'BTQl+ agus pobail Ghaeilge

in Eirinn

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Chuir Aontas na Mac Léinn tas leis an
tionscadal chun cabhri le baill den phobal
LGBTQI+ iad féin a chur in idl tri Ghaeilge.
Is rud é seo a bhi an-tabhachtach dar linn.
Ta an teanga morthimpeall an phobail aitigh
ag athrG i gconai, mar sin ba choir go
mbeadh a coibhéis Ghaeilge ag teacht leis
na hathruithe seo.

Cad é tionchar an tionscadail?

Ta an stor focal tugtha do go leor mac léinn
anois chun labhairt faoi shaincheisteanna
LGBTQI+ i nGaeilge agus iad féin a aithint
tri Ghaeilge. Thug sé seo nios mo
gniomhaireachta sa phobal LGBTQI+ go
hairithe do chainteoiri dichais agus iad ag
caint fGthu féin i nGaeilge.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Bhi rol larnach ag an obair le heagraiochtai
eile ar saineolaithe iad sa réimse seo, ar nos
TENI (Lionra Comhionannais Trasinscneach
na hEireann) agus BeLonG To. Molaimid

go laidir dul i mbun comhphairtiochta le
heagraiochtai saineolaithe eile chun tairbhe
chomh mor agus is féidir a bhaint as an
tionscadal.

Sonrai Teagmhala:

An Focloir Aiteach

Aontas na Mac Léinn in Eirinn
info(@usi.ie

teil: +353 (01) 709 9300

www.usi.ie/focloir-aiteach




There was a mix in the levels of Irish language

ability in our group of learners. The project
was started to build cooperation and
camaraderie (as new learners arrived each
term), while allowing the learners to learn
from one another in a relaxed environment

and to produce something that would benefit
them all - including their families and friends.

It was designed to close the gap between

different levels in the group.

Enhanced cooperation and camaraderie in
the class. A significant boost in confidence.
Alot of queries from the community
regarding the booklet. More visibility given
to the Irish language around the Adult
Education Centre.

Know a little about the levels, abilities and
skillsets of your learners so you can team
them up to develop their skills further.
Ensure that responsibility for certain
tasks is very much with the learner -

if learners own the project, they are
invested and empowered.

Capla Focal

CDETB Adult Education Service Finglas
cora.rafter(@aes.cdetb.ie

tel: +353 (01) 834 8018

www.cdetbadulteducationfinglas.ie



Cupla Focail

a project by CDETB Adult Education Service Finglas

. [eabhrén stor focal riachtanach
Eireannach le haghaidh an
ghnathshaoil

« foghlaimeoiri fasta
« tionscnamh um chuimsia gniomhach

e cuireann an tslainte agus follaine
chun cinn tri scileanna Gaeilge
a fhorbairt

« acmhainn a chruthaigh an pobal

don bpobal

Cad a spreag ta chun tas a chur leis a
n tionscadal?

Bhi meascan ann sna leibhéil chumais
Ghaeilge inar ngripa foghlaimeoiri.
Cuireadh tGs leis an tionscadal chun comhar
agus caidreamh a choth( (mar a thainig
foghlaimeoiri nua gach téarma), agus ag

an am céanna deis a thabhairt do na
foghlaimeoiri foghlaim 6na chéile i
dtimpeallacht shuaimhneach agus rud éigin
a chur ar fail a rachadh chun tairbhe doibh
go léir - a dteaghlaigh agus a gcairde san
aireamh. Bhi sé ceaptha chun an bhearna idir

na leibhéil éagsila sa ghripa a dhanadh.

Cad é tionchar an tionscadail?

Combhar agus caidreamh feabhsaithe sa
rang. Borradh suntasach a chur faoi
mhuinin. A lan ceisteanna 6n bpobal maidir
leis an leabhran. Nios mo infheictheachta
a tabhairt don Ghaeilge ar fud an lonaid
Oideachais Aosaigh.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Beagan eolais a bheith aige/aici ar na

leibhéil, cumais agus sraitheanna scile na
bhfoghlaimeoiri ionas gur féidir leat iad foirne
a dhéanamh diobh chun a gcuid scileanna

a thorbairt tuilleadh. Cinntia go bhfuil an
fhreagracht as tascanna airithe go mor

ar an bhfoghlaimeoir - ma ta Ginéireacht

an tionscadail ag foghlaimeoiri, déantar ia

d a infheistiG agus a chumhachtd.

Sonrai Teagmhala:

Capla Focal )
Seirbhis Oideachais Aosach BOOCBhAC

Fhionnghlaise
cora.rafter(@aes.cdetb.ie
teil: +353 (01) 834 8018

www.cdetbadulteducationfinglas.ie




We perceived a need to support the home
languages of our international students.
The language biographies of these students
indicated that many were growing up in
homes where three or four languages were
spoken. If targeted support could be given
to students to engage more actively with
this rich language mosaic, it would expand
their repertoire of languages and help

validate their cultural identity and heritage.

+ The profile of languages in school has
been boosted and new languages have
been added to the school curriculum.

+ A growing number of students are
preparing to sit Leaving Certificate
exams in their home languages.

+ Our students have grown in
confidence and show greater pride in
their cultural heritage.

+ Parents and former students have
become involved as tutors to support
the project objectives.

+ Project results have been shared widely -
at local, national and international levels.

« For students it has been a path to
self-discovery and self-expression.

Set out with a vision. It drives the project
forward and prevents it from being

derailed by obstacles along the path.

Be sure to get the support of your principal.
Once the project is underway, it will

require commitment and perseverance.

The journey is rewarding and there have
been many unexpected moments ofjoy
and surprise.

Helen English, Language Teacher
Maynooth Post-Primary School
h.english@mpps.ie

tel: +353 (01) 628 6060

www.mpps.ie .



Home-in-Language
tionscadal le hlarbhunscoil Mhaigh Nuad

o Club Teanga agus Cultdir iarscoile

« ag tacu le teangacha dichais
scolairi idirnaisiinta

 méadaionn sé spreagadh agus
feabhsaionn se innitlacht i
dteangacha duchais

« glacann sé le tuismitheoiri mar
mheantoiri deonacha chun tacu
le foghlaim teanga

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Bhraitheamar gur ga tac le teangacha
duchais ar scolairi idirnaisianta. Leirigh
beathaisnéisi teanga na scolairi seo go

raibh go leor acu ag fas anios i dtithe inar
labhraiodh tri n6 ceithre theanga. Da
bhfeéadfai tacaiocht spriocdhirithe a thabhairt
do scolairi chun dul i ngleic nios gniomhat leis
an mosaic shaibhir teanga seo, leathnodh s

é a stor teangacha agus chabhrodh sé lena
bhféinialacht agus lena n-oidhreacht
chultdrtha a bhailiochtd.

Cad é tionchar an tionscadail?

+ Taborradh curtha faoi phroifil na dteanga-
cha ar scoil agus cuireadh teangacha nua
le curaclam na scoile.

+ Taan lion scolairi ata ag ullmhi chun dul
faoi scrida ina dteangacha dichais san
Ardteistiméireacht ag dul i méid.

« Ta fas faoi mhuinin ag ar gcuid scolairi
agus léirionn siad nios mo broid as a
n-oidhreacht chultdrtha.

+ Ta tuismitheoiri agus iar-scolairi
rannphairteach mar theagascoiri chun
tac le cuspoiri an tionscadail.

+ Roinneadh torthai an tionscadail go
forleathan - ag leibhéil aitidla, naisianta
agus idirnaisiinta.

« Do scolairi ba shli fein-fhollasaithe
agus féinléirithe é.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine

ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Biodh fis agat ar dtGs. Cuireann sé an
tionscadal ar aghaidh agus ni chuirfear de
do bhoinn ti ma chastar constaici ort.

Bi cinnte go bhfaighidh ta tacaiocht 6 do
phriomhoide. Nuair ata an tionscadal ar sidl,
beidh tiomantas agus buanseasmhacht ag
teastail uaidh. Ta an turas luachmhar agus
ba mhinic a bhi athas agus iontas orainn

gan choinne.

Sonrai Teagmhala:
Helen English, Minteoir Teanga
larbhunscoil Mhaigh Nuad

h.english@mpps.ie
teil: +353 (01) 628 6060

Www.mpps.ie




| founded the Intercultural Language Service
after experiencing first-hand the dislocation
of migrant language learners who | worked
with for 15 years. Based on findings from

my PhD, which revealed serious social,
educational and vocational access and civic
participation issues, | designed a learning
environment and socially-situated approach
to disrupt this marginalisation and promote
social inclusion and active citizenship.

We see transformation on a daily basis as our
learners move from positions of isolation and
depression to smiling participants in vibrant
encounters with their peers and tutors.

We also can report tangible educational,
social and vocational progression in our
cohort. Our intercultural actions like our
Intercultural Storytelling Project match
locals with migrants to share and publish
their lived experiences, promoting social
cohesion in our community in Dublin 3.

The most important elements are committed
volunteers and a welcoming, comfortable
and safe learning environment. Our service
is easily replicable and low cost. Candidates
can come and train or job shadow at our
Centre, and our learning materials and
methods are freely available on our site
interculturallanguageservice.com.

Funding is often available from local
migrant groups, local authorities and small
localised grants.

Dr. Peter Sheekey, CEO/Academic Director
The Intercultural Language Service
www.interculturallanguageservice.com

dublincityilc@gmail.com
tel: +353 (0) 85144 4076




Seirbhis Teanga Idirchultartha

tionscadal leis an tSeirbhis Teanga Idirchultartha

.....

o foghlaim a dhéantar i suiomh
soisialta a chur chun cinn: Ranganna
Bearla, comhthatha soisialta,
oilidint idirchultartha agus
saoranachta gniomhai

o éagsulacht

* uaigneas agus scoiteacht a mhaold

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Bhunaigh meé an tSeirbhis Teanga
Idirchultirtha tar éis dom taithi phearsanta a
chur ar dhilaithri Foghlaimeoirf teanga
imirceacha ar oibrigh mé leo ar feadh 15
bliana. Bunaithe ar thorthai 6 mo PhD, a
leirigh saincheisteanna tromchuiseacha
maidir le rochtain shoisialta, ar oideachas agus
gairmoideachas agus maidir le rannphairtiocht
shibhialta, dhear mé timpeallacht fhoghlama
agus cur chuige i suiomh soisialta chun cur
isteach ar an imealld seo agus cuimsiG
soisialta agus saoranacht ghniomhach a

chur chun cinn.

Cad é tionchar an tionscadail?

Feicimid claochld ar bhonn laethdil de reir
mar a athraionn ar bhfoghlaimeoiri 6 bheith
scoite agus in isle bri ina rannphairtithe ata
sona sasta agus a mbionn teagmhail
bhriomhar acu lena gcomhghleacaithe agus
lena dteagascairi. Is feidir linn freisin dul chun
cinn inlaimhsithe a thuairisciG inar ndiorma
maidir le crsai oideachais, soisialta agus
gairme. Ta ar ngniomhartha idirchultirtha
cosuil lenar dTionscadal Scéalaiochta

Idirchultdrtha ag meaitseail muintir na haite
le himircigh chun a n-eispéiris saoil a roinnt
agus a fhoilsid agus comhthatha séisialta a
geur chun cinn inar bpobal i mBaile Atha

Cliath 3.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Is iad na gneithe is tabhachtai na oibrithe
deonacha tiomanta agus timpeallacht
fhailteach, chompordach agus sabhailte
foghlama. Is féidir ar seirbhis a athdhéanamh
go héasca agus ar chostas iseal. Is féidir le
hiarrthoiri teacht agus dul faoi oilidint agus
scathd poist inar nlonad, agus ta ar n-abhair
agus modhanna foghlama ar fail saor in aisce
ar ar suiomh interculturallanguageservice.
com. |s minic a bhionn maoinid ar fail 6
ghrapai aitiala imirceach, 6 Gdarais aititla
agus o dheontais bheaga i gceantair airithe.

Contact details:

An Dr. Peter Sheekey,

POF/StiGrthoir Acaduil

The Intercultural Language Service/Seirbhis
Teanga Idirchultartha
www.interculturallanguageservice.com
dublincityilc(@gmail.com

teil: +353 (0) 85144 4076




| was inspired to start this project by
attending an eTwinning seminar in Madrid,
where | met partners and started planning
with them. The overall theme of the seminar
was European heritage, so our group decided
we wanted to pick a joyful and active aspect
of heritage for students. This is where we
came up with the title ‘Misica nos mueva’,
which focused on students from Germany ,
Ireland and Spain sharing their culture
through music and dance in Spanish.

Students became more interested in
conversing in Spanish and learning Spanish.
We found students were so enthused by
using the elwinning platform to share videos
about their daily routine, school, and
pastimes, and they loved watching their
partner schools’ videos. Students also became
more enthused about their own Irish culture.

They enjoyed researching this in their Irish
class and continuing in Spanish class.

I would suggest that people attend an
elwinning training, particularly in another
EU member country. We discovered by
meeting with other teachers from around
Europe that planning the project together in
person made it easier when we continued our
project during the year. It was important we
were all clear on the plan, as life can get very
busy in schools.

| also feel it is important to choose a project
area that will enthuse students and allow
them really connect with others in a joyful,
Interactive way.

Laura Nagle Kiwanuka, Spanish Teacher and
Head of Spanish Department
and SEN Coordinator

Cork Educate Together
Secondary School
LNagleKiwanuka(@cetsl.ie
tel: +353 (021) 435 7030

www.cetsl.ie



Masica nos mueva/Bogann Ceol Sinn
tionscadal le Meanscoil Ag Foghlaim Le Chéile Chorcai

« tionscadal eTwinning idir cdig scoil
lonnaithe in Eirinn, sa Ghearmain
agus sa Spainn

« malartd fiordil teanga

« teagasc agus foghlaim piarai

o nascadh le daoine eile ar fud na
hEorpa tri theanga eile

Cad a spreag ta chun tas a chur leis a
n tionscadal?

Spreagadh mé leis an tionscadal seo a thos(
tri fhreastal ar sheiminear eTwinning i
Maidrid, ait ar bhuail mé le comhphairtithe
agus ar thosaigh mé ag pleanail leo. Ba é
téama foriomlan an tseimineair oidhreacht
Eorpach, agus mar sin shocraigh ar ngripa
gné athasach ghniomhach den oidhreacht a
roghnd do mhic léinn. Is & seo an ait rith an
teideal ‘Misica nos mueva’ linn, rud a dhirigh
ar mhic léinn 6n nGearmain, Eirinn agus an
Spainn a bheith ag roinnt a geultar tri cheol
agus rince sa Spainnis.

Cad é tionchar an tionscadail?

Bhi nios mo suime ag na scolairi i gcomhra a
dhéanamh sa Spainnis agus an Spainnis a
ﬂwoghlaim. Fuaireamar amach go raibh
scolairi an-togtha d’Gsaid a bhaint as an ardan
elwinning chun fiseain a roinnt faoina
ngnathamh laethdil, scoil, agus caitheamh
aimsire, agus b’aoibhinn leo breathnd ar
fhiseain a scoileanna comhphairtiochta. Bhi
na scolairi nios togtha da geultar Eireannach
féin freisin. Bhain siad taitneamh as taighde a
dhéanambh air seo ina rang Gaeilge agus
leanGint den obair sa rang Spainnise.

Cén chomhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Mholfainn go bhfreastalodh daoine ar oilidint
elwinning, go hairithe i mBallstat eile de
chuid an AE. Fuaireamar amach tri chruinnid
le mainteoiri eile 6 gach ctinne den Eoraip go
raibh sé nios fusa leanGint dar dtionscadal le
linn na bliana ma bhi an phleanail déanta
againn leo go pearsanta. Bhi sé den tabhacht
go raibh an plean soiléir duinn uile mar is
féidir le saol na scoile a bheith an-ghnéthach.

Is doigh liom freisin go bhfuil sé tabhachtach
réimse tionscadail a roghna a mheallann na
scolairi agus a chuireann ar a gcumas nasc a
dhéanamh le daoine eile ar shli a chuireann
athas orthu, go hidirghniomhach.

Sonrai Teagmhala:

Laura Nagle Kiwanuka, Miinteoir Spainnise
agus Ceann Roinn na Spainnise agus
Comhordaitheoir Riachtanas Oideachais
Speisialta

Meanscoil Ag Foghlaim Le Chéile Chorcai
LNagleKiwanuka@cetsl.ie

teil: +353 (021) 4357030

www.cetsl.ie




DCU, like other universities, focuses on
internationalisation, recruiting students
from many different countries. A common
problem is that students from different
cultural and linguistic backgrounds tend

to stick together. Individuals find it hard
to break out from or into such groups,
without some structured opportunities

to do so.

The Languaculture Space has been running
since 2012 to promote multilingualism, to
enable exchange, to create awareness of and
appreciation for different cultures on
campus, and to foster intercultural skills.

The LCS greatly contributes to student
identity within the school, giving students an
opportunity to create, practice and learn
outside the classroom. An essential part of
college life and university studies is the
students’ ability to organise themselves and
to learn independently outside of the

classroom. Students engage with topics that
would not always find a place in modules, but
which are important in creating socially aware
and critically-thinking graduates.

Even though the aim is that all events are
organised and run by students themselves,
it is important to give enough guidance and
concrete examples - especially at the
beginning of the semester. We, the staff
involved in the LCS, found it very helpful to
offer a few regular events ourselves to draw
people in, and then eventually students can
start to take over.

DCU School of Applied Languages and

Intercultural Studies

Dublin City University (DCU), SALIS
tel: +353 (01) 700 5459

www.dcu.ie




Spas Languaculture OCHBHAC

tionscadal le hOllscoil Chathair Bhaile Atha Cliath

« mol idirnaisiGnta ar Champas

OCHBHAC Glas Naion

« gniomhaiochtai arna n-eagri
ag mic léinn
o cothaionn comhthatha

« cuireann timpeallacht
neamhfhoirmidil, suaimhneach,
chuimsitheach ar fail do mhic
léinn idirnaisianta agus baile

chun bualadh le chéile

o tuiscint ar dhifriocht, cumarsaid
ilteangach, rannphairtiocht na foirne
chun struchtuir tacaiochta a fhorbairt

Cad a spreag ta chun tas a chur leis an
tionscadal?

Dirionn Ollscoil Chathair Bhaile Atha Cliath,
cosuil le hollscoileanna eile, ar idirnaisiand.
Earcaitear mic léinn 6 go leor tiortha éagsila.
Fadhb choitianta is ea go mbionn claonadh
ag mic léinn o chdlrai cultartha agus teanga
eagsula cloi le chéile. Is deacair le daoine
briseadh amach as grapai mar seo n6 dul
isteach iontu gan roinnt deiseanna
struchtdrtha a bheith ar fail chun é sin

a dhéanambh.

Ta an Spas LanguaCulture ar sial 6 2012 chun
ilteangachas a chur chun cinn, chun malartG a
chumas, feasacht agus meas a chruthG ar
chultdir éagsala ar an gcampas, agus chun
scileanna idirchultdrtha a chothd.

Cad é tionchar an tionscadail?

Cuireann an Spas LanguaCulture go mor le
feinialacht na mac leinn laistigh den scoil, rud
a thugann deis doibh cruthq, cleachtadh agus
foghlaim lasmuigh den seomra ranga. Cuid

riachtanach de shaol an cholaiste agus staideéir
ollscoile is ea cumas na mac léinn iad féin a
eagru agus foghlaim go neamhspleach
lasmuigh den seomra ranga. Teann mic léinn i
ngleic le habhair nach mbionn ait acu i moduil
i gconai cé go bhfuil siad tabhachtach chun
céimithe ata ar an eolas 6 thaobh carsal
soisialta de agus ata ag smaoineamh go
criticidil a chruthd.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Cé gurb & an sprioc na go n-eagraionn agus
go reachtalann na mic léinn iad féin gach
imeacht, ta se den tabhacht go leor treoir
agus samplai nithidla a thabhairt - go hairithe
ag tis an tseimeastair. Mheasamar-ne, an
fhoireann a bhi rannphairteach sa Spas
LanguaCulture, gur mhor an chabhair &
roinnt imeachta rialta a thairiscint chun
daoine a mhealladh isteach, agus ansin is
féidir le mic léinn teacht inar n-ait.

Sonrai Teagmhala:

Scoil na dTeangacha Feidhmeacha agus an
Staideir Idirchultartha Ollscoil Chathair
Bhaile Atha Cliath

Ollscoil Chathair Bhaile Atha Cliath, SALIS
teil: +353 (01) 700 5459

www.dcu.ie




We realised that it was necessary to create
a project that would allow schools to use
linguistic diversity as a resource in the
classroom. Teachers reported that they
wanted to harness the potential of
multilingualism, but wanted a tool they
could use and some inspiring ideas to

get started.

Language Explorers was initially motivated
by the daily need of teachers who work in
multilingual settings in Ireland. We delivered
workshops in schools and we produced a
website, videos and an activity book.

Our workshops have been delivered to more
than 2,000 children, and the activity book
is in use in schools in 10 different countries.
We have seen changes in the teachers’
confidence in using heritage languages

in the classroom as a resource, and a shift in
children’s attitude towards using their mother
tongue in the school context.

We are keen for people to use the Language
Explorers resources and adapt them to their
context. If teachers want to replicate the
project, our advice is to remember that
children’s autonomy is key in the
implementation of the project. We also
advice teachers to collaborate with parents to
enhance the success of the project.

info(@mothertongues.ie

www.mothertongues.ie




Taiscealaithe Teanga

tionscadal le Mother Tongues

o clar feasachta teanga do
phaisti bunscoile

o cuireann comhionannas rochtana
agus meas ar phaisti beag beann
ar a gealra

o cuireann feabhas ar fheasacht agus ar
thuiscint idirchultirtha na ndaltai

o dirionn ar fheasacht teanga

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Thuig muid go raibh ga le tionscadal a chruthd
a thabharfadh deis do scoileanna éagsalacht
teanga a Gsaid mar acmhainn sa seomra
ranga. Thuairiscigh muinteoiri gur theastaigh
uathu leas a bhaint as acmhainn an
ilteangachais, ach theastaigh uirlis uathu a
d’fheadfaidis a Gsaid mar aon le roinnt
smaointe spreagila chun tas a chur leis.

Cad é tionchar an tionscadail?

Spreag an riachtanas laethuil a bhi ag
muinteoiri a oibrionn i suiomhanna
ilteangacha in Eirinn Language Explorers

i dtas baire. Chuireamar ceardlanna ar fail

i scoileanna agus chuireamar suiomh gréasain,
fiseain agus leabhar gniomhaiochta ar fail.
Cuireadh ar gceardlanna ar fail do nios mé

na 2,000 paiste, agus ta an leabhar
gniomhaiochta in Gsaid i scoileanna i 10

dtir éagsala. Ta athruithe tagtha ar mhuinin
na mainteoiri maidir le teangacha oidhreachta
a Gsaid sa seomra ranga mar acmhainn,

agus athra ar dhearcadh na bpaisti i leith a
mathairtheanga a Gsaid i gcomhthéacs

na scoile.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Ta fonn orainn go n-Gsaidfidh daoine
acmhainni na Language Explorers agus

go geuirfidh siad in oiriint da gcomhthéacs
iad. Mas mian le muinteoiri an tionscadal

a athdhéanamh, is é ar gcomhairle na
cuimhneamh go bhfuil neamhspleachas
leanai rithabhachtach i gcur i bhfeidhm an
tionscadail. Molaimid freisin do mhdinteoiri
combhoibriG le tuismitheoiri chun rath an
tionscadail a fheabhsu.

Sonrai Teagmhala:

info(@mothertongues.ie
www.mothertongues.ie




Over 55 languages are spoken in St Mark’s.
We wanted to encourage students to
maintain and develop literacy in their first
languages, not least because research shows
that this supports the learning of other
languages, and school learning in general.
Our project is also designed to be a
celebration of our rich cultural and

linguistic diversity, and of the multilingualism
which is a valuable resource for our school

and our community.

The students involved in the first stages -
the magazine, video and language survey -
gained in experience and confidence, going
on to take leadership roles in further projects
and initiatives. New students, arriving from
primary schools or from abroad, see that we
value plurilingualism and this encourages
them to be proud of their linguistic heritage
and to work on, and in, their first languages.
Current initiatives include peer teaching of
languages, as well as projects designed to

develop plurilingual study skills.

A language survey is a good idea, especially
in large post-primary schools where the
language backgrounds of students outside
of the English as an Additional Language
programme may not be fully known. Ideally
a project like this should involve heritage
speakers - students born in Ireland,

or whose primary education was in Ireland,
but whose family language is not English or
Irish. Magazines and videos are big projects.
Good starter projects include multilingual
poster campaigns and multilingual sections
on the school website.

Dee McGarry,

Language Support Coordinator

St. Mark’s Community School, Tallaght
dmcgarrystmarks(@gmail.com

tel: +353 (01) 4519399



Tionscadal an tSeomra Ranga llteangaigh

Lionscadal le St. Mark’s Community School

o clar feasachta ar éagsulacht teanga

o musclaionn feasacht ar na buntaisti a
bhaineann le litearthacht ilteangach

« tacaionn le daltai litearthacht a bhaint
amach i dteangacha oidhreachta

« teagasc piarai ar chéad teanga
an scolaire

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Labhraitear os cionn 55 theanga i St Mark’s.
Theastaigh uainn daltai a spreagadh chun
litearthacht ina gcéad teangacha a chotha
agus a fhorbairt, go hairithe toisc go léirionn
taighde go dtacaionn sé seo le foghlaim
teangacha eile, agus le foghlaim scoile i
geoitinne. Ta ar dtionscadal ceaptha freisin
chun ceiliGradh a dhéanamh ar ar
n-éagsilacht shaibhir chultdrtha agus
theangeolaioch, agus ar an ilteangachas

ata ina acmhainn luachmhar dar scoil agus

dar bpobal.

Cad é tionchar an tionscadail?

Na scolairi a bhfuil baint acu leis na
céimeanna tosaigh - an iris, an fisean agus an
suirbhé teanga - fuair siad nios mo taithi agus
muinin agus leanadar ar aghaidh chun roil
cheannaireachta a ghlacadh i dtionscadail
agus tionscnaimh bhreise. Feiceann mic
léinn nua a thagann 6 bhunscoileanna no

6 thiortha thar lear, go bhfuil meas againn

ar ilteangachas agus spreagann se seo

iad le bheith broduil as a n-oidhreacht
theangeolaioch agus chun oibrid ar a gcéad
theangacha agus ina gcéad theangacha. |
measc na dtionscnamh reatha ta teagasc
teanga idir piarai chomh maith le tionscadail

ata ceaptha chun scileanna staidéir
ilteangacha a fhorbairt.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine

ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Is smaoineamh maith é suirbhé teanga,

go hairithe in iarbhunscoileanna mora,

ait go bhféadfadh nach bhfuil eolas iomlan

ar chalrai teanga na scolairi lasmuigh den
gcalra Béarla mar chlar Teanga Bhreise.

Go hidéalach, ba choir go mbeadh cainteoiri
oidhreachta rannphairteach i dtionscadal mar
seo - scolairi a rugadh in Eirinn, n6 a fuair

a mbunoideachas in Eirinn, ach nach bhfuil
an Béarla na an Ghaeilge mar theanga
theaghlaigh acu. Is tionscadal mor iad irisi
agus fiseain. Ar thionscadail mhaithe thosaigh
airitear feachtais phostaeir ilteangacha

agus rannoga ilteangacha ar shuiomh
gréasain na scoile.

Sonrai Teagmhala:

Dee McGarry,
Comhordaitheoir Tacaiocht Teanga
St. Mark’s Community School, Tamhlacht

dmcgarrystmarks(@gmail.com
teil: +353 (01) 4519399




| noticed that there was a lot of inaccurate
information out there about raising
multilingual children and a lot of distress
caused to parents with children who are
slow to talk by telling them to drop a
language. | wanted to create evidence-based
resources for parents so that they could
empower themselves to push back against
inaccurate information and bad advice.

And | wanted to help parents to confidently
develop their children’s home languages.

And so Talk Nua was born.

It has led to the production of leaflets about
Growing Up With Two Or More Languages
in English, Irish, French, Spanish, Polish,
Russian, and Finnish, which are free to
download from the website and which

have reached from Ireland to Australia.

They have been distributed to speech and
language therapists across Ireland and to
public health nurses in training. It led to
international collaboration on a book for

parents called How To Raise Confident
Multicultural Children. Feedback from
parents includes: “This is such good stuff!
Your page is a true treasure trove of
wisdom!”. And “Such an important message
and a great user-friendly summary of the
research.” It has also led to participation in an
Erasmus+ Project called PEaCh with
collaborators across Europe.

Just get started. Focus on progress over
perfection. Think about who your audience
would be and find out what they’re looking
for and how you can help them. Have

high standards. Be generous and prepared
to share.

Dr. Mary-Pat O’Malley-Keighran
Lecturer in Speech & Language Therapy
tel: +353 (0) 86 859 2553

www.talknua.com




Talk Nua

tionscadal leis an Dr. Mary-Pat O’Malley-Keighran

e cuireann se tacaiocht, faisnéis,
straitéisi forbartha teanga agus
abhcoideacht ar fail do thuismitheoiri

a thogann teaghlaigh ilteangacha

« cabhraionn le tuismitheoiri ag a bhfuil
leanai a bhfuil riachtanais speisialta
oideachais acu

o Usaideann straiteisi
fianaise-bhunaithe

o béim ar leith ar thacaiocht a thabhairt
do theangacha baile

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Thug me faoi deara go raibh a lan eolais
mhichruinn ann faoi leanai ilteangacha a
thogail agus bhi a lan mishuaimhnis ag
tuismitheoiri le leanai ata mall chun labhairt
da thoradh oir daradh leo éiri as teanga a
fhoghlaim. Theastaigh uaim acmhainni
fianaise-bhunaithe a chrutha do
thuismitheoiri ionas go bhféadfaidis iad féin
a chumhachtd chun cur i geoinne faisnéise
michruinn agus drochchomhairle. Agus
theastaigh uaim cabhrd le tuismitheoiri
teangacha baile a bpaisti a thorbairt go
muinineach. Agus mar sin thainig Talk Nua
ar an saol.

Cad é tionchar an tionscadail?

Mar thoradh air sin, tairgeadh bileoga faoi
Fhas Anios Le Dha Theanga n6 Nios M6 i
mBéarla, i nGaeilge, i bhFraincis, i Spainnis,
sa Pholainnis, sa Ruisis agus san Fhionlainnis.
Is feidir iad a ioslodail saor in aisce 6n
|:§ithreén gréasain agus ta aithne orthu 6
Eirinn go dti an Astrail. Daileadh iad ar

theiripeoiri urlabhra agus teanga ar fud na

hEireann agus ar altrai slainte poibli faoi
oiliGiint. Mar thoradh air sin, bhi comhoibrid
idirnaisiinta ann ar leabhar do thuismitheoiri
ar a dtugtar How To Raise Confident
Multicultural Children (Conas Leanat
llchultdrtha Muinineacha a Thc}géil). Airitear
le haiseolas 6 thuismitheoiri: “Abhar iontach
é seo! Fior-stor eolais is ea do leathanach!”.
Agus “Teachtaireacht chomh tabhachtach
leis agus achoimre iontach ar an taighde ata
éasca le hasaid.” De bhreis air sin lean
rannphairtiocht i dTionscadal Erasmus+ as
ar a dtugtar PEaCh, a raibh comhoibrid ar
fud na hEorpa mar chuid de.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Ni ga duit ach tosa. Dirigh ar dhul chun cinn
seachas foirfeachta. Smaoinigh ar cé hé do
lucht féachana agus faigh amach cad ata a
lorg acu agus conas is féidir leat cabhrd leo.
Biodh ardchaighdean agat. Bi fial agus bi

sasta roinnt.

Sonrai Teagmhala:

An Dr. Mary-Pat O’Malley-Keighran
Léachtair i dTeiripe Urlabhra & Teanga
teil: +353 (0) 86 859 2553

www.talknua.com
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Celebrating Linguistic Diversity:
European Day of Languages

a project by Balbriggan ETNS

o an Erasmus+ Schools Week and
eTwinning project

« increases awareness of
multilingualism and understanding
of linguistic diversity

o celebrating the European Day of
Languages with partner schools
from all over Europe

+ students who are speakers of
different languages act as language
ambassadors and share their 31
heritage languages with their peers

What inspired you to start the project?

We were inspired to start the project

as the linguistic diversity of our school
community is something we are very proud
of. We are enthusiastic about ensuring that
all pupils develop positive attitudes towards
bilingualism and multilingualism. It also
feeds into our school’s aim of developing
our pupils as active global citizens who

feel a connection with people outside

their immediate community.

What has been the impact of the project?

As a result of the project, the pupils became
more interested in and increased their
knowledge about countries across Europe.
They became more aware of the rich variety
of languages spoken and understood by their
peers. |t was also reported that the language
ambassador pupils were far more eager to
share their languages in the classroom with

(]

their teachers and with their peers. For some
pupils, this was the first time they even
mentioned speaking other languages.

What would you advise someone who would
like to replicate your project?

Go for it! For surprisingly little organisation,
the impact of the project has been immense.
The pupils loved participating in the Language
Showcase day (which they did most of the
organising for) and also really enjoyed being
connected with other pupils across Europe. It
was an interesting, enjoyable and effective
way to incorporate intercultural principles of
education into classroom practice, and was
very successful at creating a positive attitude
towards bilingualism and multilingualism.

Contact details:

Cecelia Gavigan, Teacher
Balbriggan ETNS

www.balbrigganetns.scoilnet.ie/blog/




Eagsﬁlacht Teanga a Cheiliaradh:
La Eorpach na dTeangacha

tionscadal le Scoil Naisiinta Ag Foghlaim Le Chéile Bhaile Brigin

o Seachtain Scoileanna Erasmus+ agus
tionscadal eTwinning

» méadaionn feasacht ar ilteangachas
agus tuiscint ar éagsalacht teanga

o déanann ceilidradh ar La Eorpach
na dTeangacha le scoileanna
comhphairtiochta 6 gach cearn

den Eoraip

« ta scolairi ar cainteoiri teangacha
éagsila iad ag feidhmia mar
ambasadoiri teanga agus roinneann
siad 31 theanga oidhreachta da gcuid

lena gcomhghleacaithe

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Spreagadh sinn chun tis a chur leis an
tionscadal mar go bhfuilimid an-bhroddil as
éagsulacht teanga ar bpobal scoile. Taimid
diograiseach faoi chinntia go bhforbraionn
gach dalta dearcadh dearfach i leith an
datheangachais agus an ilteangachais. Lena
chois sin cuireann sé le haidhm ar scoile ar
ndaltai a fhorbairt mar shaoranaigh
ghniomhacha dhomhanda a bhraitheann go
bhfuil baint acu le daoine lasmuigh den
bpobal ata direach timpeall orthu.

Cad é tionchar an tionscadail?

Mar thoradh ar an tionscadal, bhi suim nios
mo ag na daltai agus chuireadar lena gcuid
eolais faoi thiortha ar fud na hEorpa. Bhi siad
nios feasal ar an éagsilacht shaibhir
teangacha a labhair agus a thuig a
gcomhghleacaithe. Tuairisciodh freisin go

raibh fonn i bhfad nios mo ar dhaltai
ambasadoir teanga a gcuid teangacha a roinnt
sa seomra ranga lena muinteoiri agus lena
gcomhghleacaithe. | gcas roinnt daltai, ba &
seo an chéad uair a luaigh siad teangacha eile
a labhairt fid amhain.

Cén chomhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a

athdhéanamh?

Tabhair faoi! Ta tionchar ollmhor ag an
tionscadal cé nach bhfuil méran eagraithe in
aon chor riachtanach. B’aoibhinn leis na daltai
pairt a ghlacadh i la Taispeantais Teanga (siad
féin a rinne an chuid is mo den eagrd) agus
bhain siad an-taitneamh as a bheith bainteach
le dalta eile ar fud na hEorpa. Sli shuimidil
thaitneamhach éifeachtach a bhi ann chun
prionsabail idirchultartha an oideachais a
chuimsid i gcleachtas an tseomra ranga, agus
d’eirigh go han-mhaith leis dearcadh dearfach
a chruthd i leith an datheangachais agus an
ilteangachais.

Sonrai Teagmhala:

Cecelia Gavigan, Mdinteoir
Scoil Naisianta Ag Foghlaim
Le Chéile Bhaile Brigin

www.balbrigganetns.scoilnet.ie/blog/




Club na Maidineacha Caife

a project by the Maidineacha Caife community group

« acoffee morning movement running
for more than ten years in more than
40 locations around County Dublin

« establishes Irish locally and visibly in
the community

« involves participants with different
levels of fluency in Irish and
encourages conversation practice
at the preferred level

« offers an opportunity for the people
of Dublin city and county to speak
Irish while nurturing friendships
and companionship

What inspired you to start the project?

| am interested in any project that has

as its objective the promotion of Irish in
the Community!

What has been the impact of the project?

Everyone who has been to school in Ireland
has a certain amount of Irish. The ‘Coffee
Morning Network’ gives an opportunity for
people to practice their Irish and show it as a
normal daily language. They now speak Irish.

What would you advise someone who would
like to replicate your project?

If you want to do a project like this, be sure
to have a clear objective in your head.
Preparation is all important. And then,
when you are ready, do the publicity.

Contact details:
Ben Mac Lochlainn and Sean O Coileain

www.maidineacha-caife.weebly.com




Club na Maidineacha Caife

tionscadal le gripa pobail na Maidineacha Caife

* gluaiseacht maidineacha caife ata
ae sial ar feadh nios mo na deich
mbliana anios i mbreis is 40 ionad

ar fud Chontae Bhaile Atha Cliath

o bunaionn an tionscadal an

feicealach sa phobal

« bionn rannphairtithe bainteach a
bhfuil leibhéil éagsila liofachta acu
sa Ghaeilge agus spreagann sé
cleachtas comhra ag an leibhéal
is fearr

o deis a thabhairt do mhuintir chath
air agus chontae Bhaile Atha Cliath
Gaeilge a labhairt agus cairdeas
agus caidreamh a chothi acu ag an
am céanna

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Ta suim agam i dtionscadal ar bith ata mar
sprioc aige an Ghaeilge a chur Chun cinn i
measc an phobail!

Cad é tionchar an tionscadail?

Ta meid airithe Gaeil_ge ag gach éinne a
threastail ar scoil in Eirinn. Tugann ‘Gréasan
na Maidineacha Caife’ deis do dhaoine a
Ghaeilge a chleachtadh agus i a thaispean
mar gnath teanga laethil. Labhraionn siad
Gaeilge anois.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine

ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Ma theastaionn uait tabhairt faoin
thionscadal mar seo, (na Maidineacha
Caife as Gaeilge), bi cinnte de go bfuil
sprioc id’ aigne agat. Ta ullmhachan
an-tabhachtach agus ansin, nuair ata
ta réidh, tabhair faoin phobliocht.

Sonrai Teagmhala:

Ben Mac Lochlainn agus Sean O Coileain

www.maidineacha-caife.weebly.com




eclusion — An Exploration of eTwinning

and VR in the MFL Classroom

a project by Comeragh Co"ege

+ an elwinning project that connects
students in Ireland with their peers
in France

+ engaging students with language
learning by using technology

o offers students an authentic learning
experience in the MFL classroom

+ students used 360 degree cameras to
record content that represented their
local and cultural environments

* using previously-acquired vocabulary,
students described what they saw
in the partners’ videos by using the
target language

What inspired you to start the project?

We were inspired by the launch of the
“Languages Connect” strategy and the
Digital Strategy for schools. We wanted to
see if there was a way to show how languages
connect, and how technology could be

used to enhance teaching and learning.

We came to the conclusion that eTwinning
was the answer. We decided to take it to the
next level and record 360 degree videos to
create immersive experiences for anyone
involved. It was easy and appealed to our
students’ interests.

What has been the impact of the project?

There has been a massive impact overall
because of this project. We have seen
more and more students who were hesitant
about learning languages now enjoying the
process. Additionally, students who were

involved in the project initially told their
peers about the process and it attracted

a lot of interest. Other students have asked
to get involved! Due to this project, students
that were involved were able to make cross-
curricular links to help them in their ICT-
related classes.

What would you advise someone who would
like to replicate your project?

If someone would like to replicate this
project, they would need a Samsung Gear
360. If they link with a partner school, that
school would need the same to record 360
degree content. Additionally, they will need
Google cardboard googles and a smartphone
to view the content. They will also need to be
on the elwinning platform to share their
content with their partner school.

Contact details:

Damien Lonergan,
French and German Teacher

Comeragh College

www.comeraghcollege.ie




eclusion — IniGchadh ar eTwinning agus
VR sa seomra ranga Nuatheangacha

lasachta

tionscadal le Cholaiste An Chomaraigh

« tionscadal eTwinning a nascann mic
léinn in Eirinn lena gcomhghleacaithe
sa Fhrainc

o daltai a chur i dteagmhail le foghlaim
teanga tri theicneolaiocht a Gsaid

o fior-eispeireas foghlama a chur
ar fail do scolairi sa seomra ranga
Nuatheangacha lasachta

o bhain na scolairi isaid as eamara 360
céime chun abhar a thaifeadadh a
rinne ionadaiocht ar a dtimpeallachtai
aitiala agus cultartha

« ag baint Gsaide as stor focal a fuarthas
roimhe seo, rinne na scolairi cur
sios ar an méid a chonaic siad i
bhfiseain na gcomhphairtithe trid
an sprioctheanga a Gsaid

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Spreag seoladh na straitéise “Déanann
Teangacha Nasc” agus an Straitéis Dhigiteach
do scoileanna sinn. Theastaigh uainn a
fheiceail an raibh sli ann chun a thaispeaint
conas a nascann teangacha, agus conas a
d’fheadfai teicneolaiocht a Gsaid chun an
teagasc agus an fhoghlaim a fheabhsu.
Bhaineamar de thatal as gurb & elwinning an
freagra. Shocraiomar é a thabhairt go dti an
chéad leibhéal eile agus fiseain 360 céime a
thaifeadadh chun eispéiris thumtha a chruthd
do dhuine ar bith ata rannphairteach. Bhi sé
éasca agus chuir ar scolairi spéis ann.

Cad é tionchar an tionscadail?

Bhi tionchar ollmhor ann ar an iomlan mar
gheall ar an tionscadal seo. Ta tugtha faoi
deara againn go bhfuil méada tagtha ar lion
na scolairi a bhi drogallach faoi theangacha a
fhoghlaim agus ata ag baint taitnimh as an
bproiseas anois. Ina theannta sin, d'inis
scolairi a bhi pairteach sa tionscadal ar dtds
lena gcomhghleacaithe faoin bproiseas agus
mheall sé sin go leor spéise. D’iarr scolairi eile
pairt a ghlacadh! De bharr an tionscadail seo,
bhi scolairi a bhi rannphairteach in ann naisc
thraschuraclaim a dhéanamh chun cabhri leo
ina ranganna a bhaineann le TFC.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Mas mian le duine éigin an tionscadal seo

a mhacasamhld, bheadh Samsung Gear
360 de dhith orthu. Ma nascann siad le
scoil chomhphairtiochta, bheadh an gléeas
céanna ag teastail chun abhar 360 céime a
thaifeadadh. Ina theannta sin, beidh googles
cairtchlair de chuid Google agus fon poca de
ag teastail uathu chun an t-abhar a fheiceail.
Beidh orthu a bheith ar an ardan elTwinning
freisin chun a n-abhar a roinnt lena scoil
chomhphairtiochta.

Sonrai Teagmhila:

Damien Lonergan,
Mainteoir Fraincise agus Gearmainise
Colaiste An Chomaraigh

www.comeraghcollege.ie



10th Anniversary of Experience Japan:
Supporting Japanese Learning Through
Beyond-the-Classroom Engagement

a project by Experience Japane

+ an annual festival of Japanese culture
coordinated by volunteers

+ a high impact event that has a language
education origin

o set up to support learners of Japanese

» brings enjoyment into language learning
and cultural exchange through the
beyond-the-classroom focus

+ brings Japan closer and opens
up knowledge of Japanese to the
wider society

What inspired you to start the project?

Students in University College Dublin were
interested in Japan but had little opportunity
to experience the culture or language, or meet
Japanese people. Our conviction was that

if we could find opportunities for students to
‘experience’ Japanese culture and language,

it would be more motivating. So, as a small
‘Community of Practice’ we devised activities
and ‘real-life Japan experiences’ beyond and
in the classroom to engage students of all
ages and backgrounds on and off-campus.
The response was terrific from students and
the wider community!

What has been the impact of the project?
There has been more visibility and awareness of
Japanese on and beyond campus. Participating
and performing in events like our Festival Day in
Farmleigh House, or Taiko drum concerts, drives

students’ enthusiasm. They often go on to higher

levels of study. University Japanese Student

©

Societies have grown - in UCD the society has
over 400 members each year. Many students
who were involved with Experience Japan have
been successful in winning places on the JET
(Japan Exchange and Teaching) Programmes,

and other scholarships to Japan.

What would you advise someone who would
like to replicate your project?

Use a ‘Community of Practice’ approach to
leadership and management. Get support from
public or private bodies who are open and
committed to our volunteers and to intercultural
values. Share knowledge with similar groups. In
our case, we visited similar festivals in Europe
and connected with bodies in Japan. Develop a
signature project: our Taiko drum team has been
a big success and was invited to many flagship
events around the country. Be aware that you
might have to re-invent the programme each
year to attract new participants. This can be
challenging for volunteer organisers.

Contact details:
Nobuko ljichi and Hugo O’Donnell

www.experiencejapan.ie




Comoradh 10 mbliana ar Experience Japan:
Ag tac le foghlaim na Seapainise tri teagmhiail

laistiar den seomra ranga

a tionscadal le Experience Japan

o féile bhliantdil faci chultdr na Seapaine
arna chomhordi ag oibrithe deonacha

o imeacht ardthionchair a bhfuil bunis
oideachais teanga aige

« chun taci le foghlaimeoiri na Seapainise

« tugann taitneamh d’fhoghlaim teanga
agus malartd cultdrtha trid an bhfocas ar
réimsi ‘laistiar den seomra ranga’

e tugannan tSeapain nios gaire ddinn
agus osclaionn eolas ar an tSeapainis don

tsochai i gcoitinne

Cad a spreag t chun tis a chur leis
an tionscadal?

Bhi suin’w ag scolairi i gColaiste Ollscoile
Bhaile Atha Cliath sa tSeapain ach ni raibh
moran deiseanna acu taithi a fhail ar an
geultdr no6 ar an teanga, na ar bhualadh le
muintir na Seapaine. Ba dheimhin linn go
geuirfeadh sé le spreagadh na scolairi da
bhféadfaimis deiseanna a aimsit doibh taithi a
chur ar chultir agus teanga na Seapaine
bheadh sé nios spreagila. Mar sin, mar
‘Chomhphobal Cleachtais’ beag cheapamar
gniomhaiochtai agus ‘eispéiris fhiorshaoil

na Seapaine’ sa seomra ranga agus laistiar

de chun suim scolairi de gach aois agus cilra a
mhuscailt ar an gcampas agus lasmuigh de.
Fuaireamar freagra iontach 6 na scolairi agus
on bpobal i gcoitinne!

Cad é tionchar an tionscadail?

Bhi nios mo infheictheachta agus feasachta ar
an tSeapainis ar an gcampas agus nios faide
anonn. Spreagann pairt a ghlacadh agus
taibhi in imeachtai cosuil lenar La Feile i

dTeach Farmleigh, no ceolchoirmeacha
druma Taiko diograis na mac léinn. Is minic

a théann siad ar aghaidh go dti leibhéil
staidéir nios airde. Cuireadh Cumainn Mhic
Léinn Seapainise Ollscoile ar an bhfod - in
COBhAC bionn nios mé na 400 ball ag an
gcumann gach bliain. D’éirigh le go leor mac
léinn a raibh baint acu le Experience Japan in
aiteanna ar chlair JET (Japan Exchange and
Teaching/Malartd agus Teagasc na Seapaine),
agus scolaireachtai eile go dti an tSeapain

a bhuachan.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine

ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Bain Gsaid as cur chuige ‘Comhphobal
Cleachtais’ maidir le ceannaireacht agus
bainistiocht. Faigh tacaiocht 6 chomhlachtai
poibli n6 priobhaideacha a ghlacann lenar
n-oibrithe deonacha agus ata tiomanta doibh
agus do luachanna idirchultartha. Comhroinn
eolas le grapai comhchosula. Inar geas,
thugamar cuairt ar fhéilte den chineal céanna
san Eoraip agus rinneamar naisc le omhlachtai
sa tSeapain. Forbair sar-thionscadal:

d’éirigh go hiontach lenar bhfoireann druma
Taiko. Tugadh cuireadh di chuig moran
priomh-imeachtai ar fud na tire. Cuimhnigh
go mb’fhéidir go mbeadh ort an clar a
athchumadh gach bliain chun rannphairtithe
nua a mhealladh. D’fhéadfadh sé seo a bheith

dashlanach d’eagraithe deonacha.

Sonrai Teagmhala:

Nobuko ljichi agus Hugo O’Donnell

www.experiencejapan.ie



Labhair Gaeilge Liom

a project by the Gae|goer team

+ an initiative to connect Irish speakers
with each other, both in person
and online

+ addresses the issue that Irish is rarely

heard in Dublin’s public spaces

+ people working in customer-facing
roles across Dublin wear the ‘Labhair
Gaeilge Liom’ (Speak Irish to me)
badge, inviting customers to speak
to them in Irish

o there are plans to develop an app that
would locate Irish speakers worldwide
and enable them to contact each
other and have exchanges in Irish

What inspired you to start the project?

As | moved about our capital city in the past
few years | loved to listen to the many
languages from all corners of the globe.

As | listened | began to wonder, “Where is
the Irish language in the midst of all these
languages? Why is it that one does not hear
the Irish language in daily encounters
between Irish people?”. | read some reports
about the current status of the Irish language,
and noted that one of the reasons mooted
was that Irish speakers do not know who the
Irish speakers around them are.

What has been the impact
of the project?

| designed a badge saying ‘Labhair Gaeilge
Liom’ and identified ten shops or businesses
where one or more members of staff spoke
Irish. | requested that they wear my badge
for two weeks, and fill in a form at the end of
each day indicating how many customers
spoke to them in Irish. Over the two weeks,

©

Labhair
Gaeilge
Liom

o
o gacigost®

between one and seven people spoke to them
in Irish each day. We are now designing an
app called GAELGOER that will assist Irish
speakers to locate and communicate with
each other.

What would you advise someone who would
like to replicate your project?

They can contact me to use the ‘Labhair
Gaeilge Liom’ badge already available and
identify Irish speakers in their area. We would
also like their support in our plans to develop
GAELGOER, the first communications app

in Irish.

Contact details:

Noreen Breen, Project Leader, Retired
Primary School Teacher and CDVEC Chief
Psychologist

www.gaelgoer.ie




Labhair Gaeilge Liom

tionscadal 6 fhoireann Ghaelgoer

« tionscnamh chun cainteoiri Gaeilge
a nascadh lena chéile, go pearsanta
agus ar line araon

« tugann aghaidh ar an tsaincheist gurb
annamh a chloistear an Ghaeilge i

spasanna poibli Bhaile Atha Cliath

« caitheann daoine ata ag obair i réil
a dhéilealann le custaimeiri ar fud
Bhaile Atha Cliath suaitheantas
‘Labhair Gaeilge Liom’, rud a tugann
cuireadh do chustaimeiri labhairt
leo i nGaeilge

« ta pleananna ann chun aip a fhorbairt
a d’aimseodh cainteoiri Gaeilge ar
fud an domhain agus a chuirfeadh a
r a gcumas teagmhail a dhéanamh
lena chéile agus malartuithe a bheith
acu i nGaeilge

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

De réir mar a bhog timpeall na
priomhchathrach le linn na mblianta ata
thart anois ba bhrea liom éisteacht leis na
teangacha éagsila 6 gach cearn den domhan.
Agus mé ag éisteacht thosaigh me ag
smaoineamh, “Ca bhfuil an Ghaeilge i measc
na dteangacha seo go léir? Cén fath nach
geloistear an Ghaeilge i ngnét‘hchﬁrsai
laethlla i measc muintir na hEireann?”.
Léigh mé roinnt tuairisci faoi stadas reatha
na Gaeilge, agus thug mé faoi deara gurb &
ceann de na cliseanna a luadh na nach bhfuil
a fhios ag cainteoiri Gaeilge cé hiad na
cainteoiri Gaeilge timpeall orthu.

Labhair
Gaeilge
Liom

Cad é tionchar an tionscadail?

Dhear mé suaitheantas ag ra ‘Labhair Gaeilge
Liom’ agus shainaithin mé deich siopa n6
gnolacht inar labhair duine amhain né nios
mo ball foirne Gaeilge. D’iarr mé orthu mo
shuaitheantas a chaitheamh ar feadh coicise,
agus foirm a lionadh isteach ag deireadh gach
lae a leirigh cé mheéad custaimeiri a labhair leo
i nGaeilge. | gcaitheamh coicise, labhair idir
duine amhain agus seachtar duine leo i

nGaeilge gach la.

Ta aip a dhearadh againn anois ar a dtugtar
GAELGOER. Cabhroidh se le cainteoiri
Gaeilge a chéile a aimsiG agus cumarsaid a
dhéanamh lena cheile.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine

ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Is feidir leo teagmhail a dhéanamh liom

chun an suaitheantas ‘Labhair Gaeilge Liom’
a Usaid ata ar fail cheana féin agus cainteoiri
Gaeilge a aithint ina gceantar féin. Ba mhaith
linn freisin a dtacaiocht a fhail dar bpleananna
chun GAELGOER, an chéad aip cumarsaide
i nGaeilge a fhorbairt.

Sonrai Teagmhala:

Noreen Breen, Ceannaire Tionscadail,
Muinteoir Bunscoile ar Scor agus

Priomh-Shiceolai BOOCBhAC

www.gaelgoer.ie




CLIL en francais

a project by Manor House School

+ an Erasmus* and eTwinning project

+ enhances students’ experience of
learning French by teaching History
through the medium of French

« aims to establish Content and
Language Integrated Learning
(CLIL) as an integral part of language

education

+ combines expertise through
team-teaching

What inspired you to start the project?

We started our “CLIL en francais” project to
explore a new method to engage our students
with language learning. Content and
Language Integrated Learning allows learners
to study subjects like History, Geography and
Music through the medium of their modern
foreign language. This is an excellent way to
further expose our students to French, while
teaching them more about other subjects
too. Having observed CLIL instruction and its
benefits through Erasmus+ job-shadowing in
France, we wanted to introduce this great
practice in Manor House.

What has been the impact of the project?

Our project has had a very positive impact.
The students became more confident
expressing themselves in French and explored
different topics of interest to them in detail
through French. Last year’s group won the
European Day of Languages prize for their
CLIL eTwinning project. This year’s group
have become Junior Ambassadors for the
European Parliament Ambassador School
Programme. We have seen evidence of their
increased fluency and confidence through

o

DELF exam results, and increased interest in
the content covered based on Leaving Cert
subject choices.

What would you advise someone who would
like to replicate your Project?

We would definitely recommend the use of
CLIL to other schools as it has been a very
positive addition to our school. As the
emphasis in CLIL classes needs a balance
between the Content and the Language, it is
important to have knowledge and expertise in
both areas of instruction available when
planning these classes. We have been able to
team-teach our CLIL module, with a French
and a History/Geography teacher planning
and working together. This has been key to its
success so far.

Contact details:

Gemma Kelly
MFL Teacher, CLIL Co-ordinator
Manor House School

www.manorhouseschool.com




FCAT en francais

tionscadal le Scoil Theach Manor

« tionscadal Erasmus+ agus eTwinning

« cuireann feabhas ar eispéireas scolairi
le foghlaim na Fraincise tri Stair a
mhuaineadh tri mhean na Fraincise

. Eé dirithe ar Foghlaim Chomhthéite
Abhair agus Teanga (FCAT) a bhund

mar chuid larnach d’oideachas teanga

 comhcheanglaionn saineolas tri
theagasc foirne

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Chuireamar tUs lenar dtionscadal “FCAT en
francais” chun modh nua a fhiosrd chun ar
geuid mac léinn chur i dteagmbhail le foghlaim
teanga. Tri Fhoghlaim Chomhthaite Abhair
agus Teanga cuirtear ar chumas foghlaimeoiri
staidear a dhéanamh ar abhair ar nos Staire,
Tireolaiochta agus Ceoil tri mhean a dteanga
iasachta nua-aimseartha. Is bealach iontach
é seo chun ar geuid scolairi a nochtadh
tuilleadh leis an bhFraincis, agus nios mo

faoi abhair eile a mhiineadh doibh freisin.
Tar éis dGinn breathnd ar FCAT agus na
buntaisti a bhaineann leis tri scathl poist
Erasmus+ sa Fhrainc, theastaigh uainn an
cleachtas iontach seo a thabhairt isteach i

dTeach Manor.

Cad é tionchar an tionscadail?

Bhi tionchar an-dearfach ag ar dtionscadal.
Bhi na scolairi nios muinini ag cur in idl iad
fein i bhFraincis agus rinne siad iniGchadh ar
abhair éagsula spéise doibh go mion tri
Fhraincis. Bhuaigh gripa na bliana seo caite
Duais La Eorpach na dTear)gacha asa
dtionscadal elwinning FCAT. Ta gripa na
bliana seo ina nAmbasadoiri Soisearacha do
Chlar Scoile Ambasadoir Pharlaimint na

hEorpa. Ta fianaise feicthe againn ar a liofacht
agus a muinin mhéadaithe tri thorthai
scradaithe DELF, agus méadu ar an spéis san
inneachar a chlidaitear agus é bunaithe ar
roghanna abhair na hArdteistiméireachta.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Mholfaimis cinnte do scoileanna eile FCAT
scoileanna a Gsaid mar is rud é a chuireann go
mér lenar scoil. Os rud & go gcaithfear béim a
chur ar chothromaiocht idir an Abhar agus an
Teanga i ranganna FCAT, ta sé tabhachtach
eolas agus saineolas a bheith agat ar an da
réimse teagaisc agus na ranganna seo a
bpleanail agat. Bhiomar in ann ar modal
FCAT a mhineadh tri theagasc foirne agus
an pleanail ar sill ag mainteoir Fraincise agus
muinteoir Staire/Tireolais a bhi ag obair le
chéile. Ta ag éiri go brea leis seo go dti seo.

Sonrai Teagmhala:

Gemma Kelly

Muinteoir Nuatheanga lasachta,
Comhordaitheoir FCAT

Scoil Theach Manor

www.manorhouseschool.com



Foireann na Gaeilge PDST

a project by PDST

« innovative and comprehensive
resources for teachers of Irish

» resources developed by consulting
and collaborating with teachers

o colour coded cards that assist the
students in recognising, identifying
and using the various components

of language

* engages students in
collaborative work

+ allows students to develop language
skills and language awareness
in both their language and the
target language

What inspired you to start the project?

We recognised the new demands of a
modern language classroom and changing
learning environments. Our focus was to
create innovative and comprehensive
resources for teachers of Gaeilge in English
medium second level schools and also for
teachers of Gaeilge and other subjects in
Irish medium second level schools.

We wanted teachers to consider a common

approach to language learning, focussing on

the skills language acquisition affords the
learner. We hoped the transferral of those
skills would work across the students’
exposure to other European languages.

What has been the impact
of the project?

Teachers tell us that our resources have
created a new energy in teaching and
learning. We hear that students are more
involved in their own learning and are

©

becoming more independent as learners.
Our resources have afforded a more inclusive
approach to the acquisition of language: the
learning is more social and collaborative, set
in a meaningful context, and gives students
the freedom to understand and construct
meaning at their own pace.

What would you advise someone who would
like to replicate your project?

Listening, Speaking, Reading, Writing and
Verbal interaction are the key language skills.
We used each of these skills as we developed
these resources for our teachers. Most
importantly, we listened to what our teachers
were saying. We created a trusted space
where teachers could share their experience
with us. | would recommend that anyone
wishing to replicate this project would ask
themselves, “Where are we? Where do we
want to be? How are we going to get there?”

Contact details:
Edel Ni Arrachtain, PDST Advisor .

www.pdst.ie




Foireann na Gaeilge PDST

tionscadal le PDST (An tSeirbhis um Fhorbairt Ghairmiiil do mhuinteoiri)

e acmhainni nualacha agus
cuimsitheacha do mhuinteoiri Gaeilge

o acmhainni a forbraiodh tri dhul
i gcomhairle le minteoiri agus
combhoibrit leo

o cartai dathchodaithe a chuidionn
leis na scolairi na comhphairteanna
éagsula teanga a aithint, a
shainaithint agus a Gsaid

¢ cuireann sé na scolairi i mbun oibre
comhoibrioch

o cuireann sé ar chumas na scolairi
scileanna teanga agus feasacht
teanga a fhorbairt ina dteanga féin
agus sa sprioctheanga

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

D’aithniomar éilimh nua an seomra ranga
nua-aimseartha teanga agus na
dtimpeallachtai foghlama ata ag athri. Ba e
an focas a bhi againn na acmhainni nualacha
cuimsitheacha a chruthd do mhdinteoiri
Gaeilge i scoileanna Béarla dara leibhéal agus
do mhdinteoiri Gaeilge agus abhair eile i
scoileanna Gaeilge dara leibhéil.

Theastaigh uainn go gcuimhneodh muinteoiri
ar chomhchur chuige i leith foghlama teanga,
ag dirid ar na scileanna a thugann sealbhd
teanga don bhfoghlaimeoir. Bhi sail againn go
n-oibreodh aistrid na scileanna sin ar fud
nochtadh na scolairi chuig teangacha
Eorpacha eile.

Cad é tionchar an tionscadail?

Insionn muinteoiri ddinn gur chruthaigh ar
gecuid acmhainni fuinneamh nua sa teagasc
agus sa bhfoghlaim. Cloisimid go bhfuil nios
mo baint ag scolairi lena bhfoghlaim feéin agus
go bhfuil siad ag éiri nios neamhspleach mar
Fhoghlaimeoiri. Thug ar n-acmhainni cur
chuige nios cuimsithi maidir le teanga a
shealbhd: ta an fhoghlaim nios soisialta agus
ta nios mo6 comhoibrid ag gabhail léi. Ta si
suite i gcomhthéacs brioch, agus tugann si
saoirse do scolairi bri a thuiscint agus a thogail
ar a luas féin.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

s iad Eisteacht, Labhairt, Léeitheoireacht,
Scribhneoireacht agus idirghniomhaiocht 6
bhéal na priomhscileanna teanga.
D’Gsaideamar gach ceann de na scileanna seo
agus na hacmhainni seo a bhforbairt againn
dar muinteoiri. Nios tabhachtai fos,
d’éisteamar leis an méid a bhi a ra ag ar
muinteoiri. Chruthalomar spas iontaofa ina
bhféadfadh muinteoiri a dtaithi a roinnt linn.
Mbholfainn do dhuine ar bith ar mian leis/léi
an tionscadal seo a athdhéanamh ceist a chur
air/uirthi féin, “Ca bhfuilimid? Ca hait ar
mbhaith linn a bheith? Conas a shroichfimid
an ait sin?”

Sonrai Teagmhala:

Edel Ni Arrachtain, Comhairleoir na
Seirbhise um Fhorbairt Ghairmidil do
mhuinteoiri (PDST)

www.pdst.ie



Oral histories are stories that living
individuals tell about their past, or about the
past of other people. Preserving oral history
is a critical phase in the preservation of our
heritage and culture because these everyday
stories, local information and memories

are at risk of being lost to time. Of particular
value are the stories, anecdotes, and family
traditions, songs, and information associated
with pictures, documents, and other

records connected to small communities
and families.

The project considered the importance of
image and visuals when there are not enough
words, with students creating art works in
response. They also created art works to

match some old Irish proverbs that were
highlighted during the project. Various
European partners collaborated, shared
stories, shared language and create visual
artworks to represent the recordings and
language works.

To replicate this project, it would be
important to have the students involved
from the start to understand the importance
of language and to have their input on how
to approach the topic. It is also important
to consider how the work will be displayed
or shown to an audience. With the support
of Lismore Castle Arts, the students
showcased their work, audio pieces, videos
and the traditional artworks connected with
it at an exhibition in the castle gallery in

March 2018.

Maria O’'Donovan

Art Teacher/Erasmus+ Coordinator
Meanscoil San Nioclas
www.meanscoil.ie




Seanchas Ar Muintire/Stair Bhéil:

Ar bPoball

tionscadal le Meanscoil San Nioclas

« tionscadal cruthaitheach eTwinning
a cheilidrann teangacha agus
oidhreacht chultartha tri stair bheil
agus na hamharcealaiona

o chuir na scolairi agallamh ar
chairde, ar bhaill teaghlaigh agus ar
sheandaoine ina bpobal chun scéal
beil a chruthi maidir leis an am ina
saol ata thart, an am i lathair chomh
maith le bealoideas

« déanann ceiliradh ar theangacha
oidhreachta na mac leinn:
Gaeilge, espanol, polski, portugués
agus Béarla.

* leagann béim ar a thabhachtai
ata an teanga amhairc agus an
chumarsaid amhairc

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Is éard ata i gceist le stair sheanchais na
scéalta a insionn daoine ata beo faoin am ata
thart, ar mhair siadsan no daoine eile trid. Is
céim ri-thabhachtach i caomhn( ar
n-oidhreachta agus ar gcultir mar go bhfuil
an baol ann go gcaillfear na gnathsceéalta
laethala, an tsaiocht aititil agus cuimhni cinn
agus go ndearGdfar iad le himeacht aimsire.
Ta luach faoi leith ag baint le scéalta, staroga
agus traidisidin teaghlaigh, amhrainti agus
faisnéis a bhaineann le pictidir, doiciméid agus
taifid eile nach iad, a bhaineann le pobail

bheaga agus le teaghlaigh.

Cad é tionchar an tionscadail?

Is tionscnamh elwinning & ‘Seanchas ar
muintire; An Stair agus An Pobal s’againne’
a dhirigh ar theanga chun an stair a
mbhaireachtaint athuair tri shaol na linne seo
a chéiliuradh tri scéalta, dhanta agus ceol
agus € seo a threisia tri theanga amhairc-trid
an amharc-ealain. Sa tionscnamh seo
d’oibrigh comhphairtithe i gcomhar le chéile,
roinn siad scéalta agus chruthaigh siad
saothair amharc-ealaine chun na taifid agus
na saothair theanga a léirid.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine
ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Chior an tionscnamh seo tabhacht iomhanna
agus amhairc nuair nach leor focail.
Chruthaigh daltai saothair ealaine ag freagairt
do sin agus chruthaigh said saothair ealaine
ag freagairt do sheanfhocail na Gaeilge a
thainig chun solais le linn an tionscnaimh.

Le tacalocht o Ealaiona Chaislean an Leasa
Mhéir, chuir na daltai taispeantas da gcuid
saothar ar sidl ann i ngailearai an chaisleain

i mi na Marta 2018. idir chlosmhireanna,
fhiseain agus na hamharc-ealaiona raidisianta.

Sonrai Teagmhala:

Maria O’'Donovan

Mdinteoir Ealaine / Comhordaitheoir
Erasmus+

Meanscoil San Nioclas
www.meanscoil.ie



The Power of Reading/
El Poder de la Lectura

a project by Salesian Secondary College

+ an eTwinning project that presents
language material in a different and
more engaging format

o students researched and translated
into Spanish the biographies and
life stories of 20 ‘Wonder women’
and created a board game called

‘Lady Who’

* giving students choice and letting
them steer their own learning

» encourages peer collaboration

+ helps students form and express
opinions in the target language

What inspired you to start the project?

As teachers we wanted our students, who
shape will be leaders of the world in the
future, to have the opportunity to research
inspiring women of the past. We felt these
role models and trailblazing women would
inspire our students to strive for more in their
future lives, giving them incentive to keep
going even when things got tough.

What has been the impact of the project?
Combining research with L.T. skills has really
helped the students to hone their computer
skills. Completing their fictional stories in
e-books has made some students take more
interest in reading. Their engagement with
group work has given them teamwork skills
that they need on a daily basis. They also have
an understanding of the importance of

establishing a good working group.

What would you advise someone who would
like to replicate your project?

Having access to good L.T. is a must,
particularly high-speed broadband. Technical
issues can impede progress. The variety of
tasks kept students interested and also meant
that all students could be involved. We did a
lot. Maybe limit the tasks if working with a
smaller group.

Contact details:

Ciara Rock, Spanish Teacher
Salesian Secondary College
www.salesiancollege.ie




Cumhacht na Léitheoireachta/
El Poder de la Lectura

tionscadal le Colaiste Meanscoile na Siléiseach

« tionscadal eTwinning a chuireann
abhar teanga i lathair i bhformaid
dhifridgil ata nios tarraingti

« rinne scolairi taighde agus aistridchan
go Spainnis ar bheathaisnéisi agus
scéalta saoil 20 ‘Wonder women’ agus

chruthaigh cluiche boird ar a dtugtar
‘Lady Who'

« ag tabhairt rogha do na scolairi agus
ligean doibh a gcuid foghlama féin

a stiuradh
« spreagann comhoibrid idir piarai

o cabhraionn le scolairi tuairimi
a chruthd agus a chur in idl sa
sprioctheanga

Cad a spreag ta chun tas a chur leis
an tionscadal?

Mar mhiinteoiri theastaigh uainn ar gcuid
scolairi, a bheidh ina gceannairi domhain san
am ata le teacht, an deis a fhail taighde a
dhéanamh ar mhna inspioraideacha a bhi beo
san am ata thart. Mhothaiomar go spreagfadh
na rolchuspai ceannrodaiocha seo ar geuid
scolairi chun iarracht a dhéanamh ar nios mo
a bhaint amach ina saol amach anseo agus iad
a dhreast chun leandint ar aghaidh fid nuair
bhionn clrsal an-dian.

Cad é tionchar an tionscadail?

Chabhraigh taighde a nascadh le scileanna
T.F. leis na scolairi faobhar a chur ar a gcuid
scileanna riomhaireachta. Mar thoradh ar a
geuid scéalta ficsin a chriochnd ghlac roinnt
scolairi nios mo suime sa léitheoireacht. Tri
bheith i mbun obair ghripa ta scileanna obair

foirne faighte acu ata ag teastail acu go
laethil. Ta tuiscint acu freisin ar an tabhacht
a bhaineann le dea-mheitheal a bhund.

Cén chombhairle a chuirfea ar dhuine

ar mhaith leis/léi do thionscadal a
athdhéanamh?

Ni mor rochtain a fhail ar T.F. mhaith, go
hairithe leathanbhanda ardluais. Is feidir le
fadhbanna teicnilla bac a chur ar dhul chun
cinn. Mar gheall ar éagsilacht na dtascanna
nior theip ar shuim na scolairi. Chiallaigh sin
freisin gurbh fhéidir le gach scolaire pairt a
ghlacadh. Rinneamar a lan. Cuir teorainn
leis na tascanna ma ta sibh ag obair le gripa
nios lG.

Sonrai Teagmhala:

Ciara Rock, Muinteoir Spainnise
Colaiste Meanscoile Siléeiseach
www.salesiancollege.ie
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